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PROCEDIMIENTO PARA LA ADOPCIÓN DE MEDIDAS DE ATENCIÓN A LA DIVERSIDAD

En el diseño de actividades se tendrá en cuenta el Diseño Universal para el Aprendizaje (DUA) con el fin de
adecuarlas a la diversidad inherente a cada grupo de clase. En el caso de que hubiera algún alumno con
Necesidades Educativas Especiales se adaptará la explicación de los contenidos y las actividades a realizar
por dichos alumnos dependiendo de sus necesidades específicas, habiéndose puesto de acuerdo el docente
previamente con el departamento de orientación para que la adaptación sea adecuada y beneficiosa para
dicho alumnado.

Atención al alumnado del IES Hermanos D’Elhuyar participante en movilidades Erasmus+

En el presente curso, veintitrés estudiantes de 4º ESO y 1º Bachillerato realizarán estancias por razón de
estudios de entre 21 y 92 días en los centros educativos Scoil Pól Kilfinane (Irlanda), Établissement des
Soeurs de Notre Dame (Bélgica), Lycée Polyvalent Jean Moulin (Francia), BG/BRG/BORG Köflach (Austria) y
Christoph Probst Gymnasium (Alemania). El objetivo final de las movilidades es la mejora del centro educativo
y de los propios participantes.

Beneficios para alumnado participante: nuevos conocimientos, adquisición de competencias, inmersión
en otro sistema educativo, inmersión cultural y lingüística, refuerzo de los valores de tolerancia,
creatividad, iniciativa e implicación social.

Beneficios para el IES Hermanos D’Elhuyar: enriquecimiento cultural, conocimiento de otro sistema
educativo, nuevas metodologías de trabajo, estrecha cooperación a nivel europeo, mejora de las
competencias lingüísticas.

1. Medidas generales de atención al alumnado Erasmus+

Durante el período de estancia en el extranjero (3 semanas, 1 mes o 3 meses, según cada caso), el alumnado
será considerado en situación de ausencia justificada por participación en programa oficial de movilidad, lo
que conlleva:

Reconocimiento de la ausencia como justificada en todos los registros de asistencia.

Seguimiento tutorial antes, durante y después de la movilidad.

Posibilidad de mantener contacto con el tutor/a y con el profesorado mediante medios telemáticos
(Racima, Microsoft Teams).

No realización de pruebas de evaluación la semana siguiente a su reincorporación, para facilitar la
adaptación.
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2. Medidas generales de adaptación curricular para el alumnado Erasmus+

De manera transversal a todas las materias, se aplicarán las siguientes medidas:

Flexibilización de la temporalización:

Se ajustarán plazos de entrega de trabajos, tareas y proyectos a la duración de la movilidad.

Se permitirá la recuperación o adaptación de exámenes en fechas alternativas.

Adaptación de tareas y actividades:

El profesorado podrá sustituir algunas actividades presenciales por trabajos autónomos, lecturas,
investigaciones o diarios de aprendizaje vinculados a la materia.

Se valorará la experiencia Erasmus+ como un recurso de aprendizaje transversal, fomentando la
integración de contenidos lingüísticos, culturales y competenciales.

Se recuerda que la carga de trabajo no debe ser excesiva ni duplicar tareas.

3. Uso de plataformas digitales:

El alumnado podrá acceder a los materiales y recursos didácticos a través de la plataforma educativa
utilizada por el centro.

Se promoverá la entrega telemática de tareas siempre que sea posible.

Evaluación adaptada:

Se garantizará que el alumnado tenga oportunidad de ser evaluado de todos los criterios de evaluación
esenciales, aunque pueda modificarse la metodología o temporalización.

Se permitirá la recuperación de pruebas objetivas a la vuelta de la movilidad o se eximirá al estudiante
de las mismas según la naturaleza de la materia, evitando la penalización por ausencia. En cualquier
caso, cada estudiante asume el compromiso de recuperar y regularizar por iniciativa y medios propios
los aspectos académicos que pudieran haberse visto afectados durante su estancia en el extranjero.

Las pruebas no realizadas durante la estancia quedarán exentas de cómputo en la nota media.

Cuando no sea posible la realización de determinadas actividades prácticas, se podrán proponer tareas
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equivalentes de carácter teórico-práctico.

4. Reconocimiento de competencias adquiridas:

Se valorará la participación en el programa Erasmus+ como parte del desarrollo de las competencias clave,
especialmente: competencia en comunicación lingüística, competencia cultural y cívica, competencia digital,
competencia personal y competencia de aprender a aprender. El reconocimiento de dichas competencias
estará condicionado a que el estudiante haya recibido una valoración positiva del aprovechamiento fructífero
por parte de su profesorado en la institución de acogida. Para su acreditación, se tendrá en cuenta el
Documento de Movilidad Europass, validado por la institución de acogida. Solo en caso de valoración
favorable por parte del centro anfitrión, estas competencias serán incorporadas al proceso de evaluación
cualitativa de las materias y de la promoción del estudiante en el centro de envío.

5. Medidas específicas de adaptación curricular

El alumnado participante en las movilidades firmará un acuerdo de aprendizaje con la tutora de envío cuyo
texto de referencia será la Guía de movilidades de estudios publicada por la Comisión Europea. El objetivo de
dicho acuerdo es el reconocimiento del período de estudios en el extranjero y el balance adecuado de trabajo
para los participantes. Cada estudiante participante en movilidades Erasmus+ debe contactar individualmente
con los profesores responsables de cada materia, que llevarán a cabo su seguimiento (por ejemplo, a través
de aulas virtuales como Teams o Moodle, el libro de texto/apuntes o proyectos). Asimismo, el profesorado
facilitará el reingreso de los alumnos a sus grupos de origen cuando finalice su movilidad Erasmus+
proporcionándoles material y flexibilidad en la realización de pruebas o entrega de tareas/proyectos.

Todo el alumnado participante en movilidades Erasmus+ se compromete a ponerse al día de los aspectos
académicos que se hayan visto afectados durante su estancia en un centro Europeo. Para ello, cada alumno/a
y sus padres/tutores legales habrán dejado constancia mediante su firma en un contrato de compromiso para
el programa Erasmus+ y su acuerdo de aprendizaje Europass firmado antes de la movilidad Erasmus+.

Antes de la movilidad o durante la misma, cada docente podrá asignar trabajos o tareas concretas que
considere esenciales para que el alumno siga adecuadamente la materia al reincorporase al IES Hermanos
D’Elhuyar. El docente decidirá si su entrega es obligatoria o se propone a modo de actividad de refuerzo. 

Por ejemplo, dependiendo de la naturaleza de cada materia, los trabajos o tareas propuestos podrían ser: 
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El alumno entregará resúmenes de los temas del libro que se impartirán durante su ausencia. 

El alumno se grabará haciendo una exposición de un tema propuesto. 

El alumno realizará las actividades facilitadas por el profesor o disponibles en el grupo de Teams /
Moodle u otras plataformas. 

El alumno realizará las actividades de las unidades del libro digital de la materia. 

Aprendizaje basado en proyectos: Proyecto de aprendizaje o trabajo de investigación asignado por el
docente. 

Tarea de investigación sobre un tema propuesto por el docente.

6. Tareas y obligaciones del alumnado Erasmus+

Durante su estancia en el extranjero, los alumnos deberán consultar regularmente Microsoft Teams y Racima
para estar al tanto de cualquier comunicación por parte del profesorado. Estos serán los canales principales
para transmitir información relevante, responder consultas y realizar seguimientos académicos. Los
estudiantes Erasmus+ se comprometen a mantenerse al día con los aspectos académicos que puedan
haberse visto afectados durante su estancia. Para ello, deberán:

Informarse sobre los contenidos y actividades obligatorios y opcionales de cada asignatura.

Contactar con los profesores para resolver dudas y coordinar el cumplimiento de las tareas asignadas.

Es responsabilidad de los estudiantes ponerse en contacto con los docentes de cada asignatura antes de
iniciar la movilidad, con el fin de informarse sobre las actividades, trabajos o proyectos que deberán realizar.
Esto incluye identificar cuáles serán opcionales y cuáles imprescindibles para garantizar tanto una adecuada
comprensión de los contenidos de la materia al reincorporarse, como una preparación sólida para cursos
posteriores, de acuerdo con los requisitos específicos de cada asignatura.

Será responsabilidad exclusiva del alumno/a y de su familia organizarse de forma autónoma para acceder a
dichos contenidos y recuperarlos, empleando los recursos proporcionados por la beca Erasmus+, el
profesorado, las plataformas digitales del centro, o cualquier otro medio necesario. El centro y el profesorado
prestarán flexibilidad y apoyo en la medida de lo posible, pero no garantizarán adaptaciones específicas fuera
del marco general establecido. 

7. Condiciones de reincorporación
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El profesorado aconsejará al/a la becado/a a qué materiales recurrir antes de o durante su estancia para
facilitar su reincorporación en los casos en los que sea necesario para continuar satisfactoriamente con la
asignatura a su regreso. También se le podrá pedir que realice tareas concretas o proyectos de investigación
durante su movilidad. A su regreso, no se requerirán sesiones adicionales de clase, ya que el/la participante
habrá seguido las materias pertinentes de la organización de envío durante la movilidad.

8. Calificación

Todos los alumnos del IES Hermanos D’Elhuyar serán evaluados en el extranjero mediante un informe que
harán los profesores del centro anfitrión. En el informe indicarán el rendimiento del alumno en cuanto a
participación en las tareas de clase, realización de deberes, comportamiento, disciplina y actitud hacia la
asignatura. Los resultados de aprendizaje se comunicarán al participante mediante el Documento de Movilidad
Europass individual. Este será redactado por la Responsable de Programas Europeos del IES Hermanos
D’Elhuyar para ser validado posteriormente por la institución anfitriona y el Servicio Español Para la
Internacionalización de la Educación.

Los alumnos españoles elaborarán un porfolio en inglés relatando sus experiencias durante su estancia en el
extranjero. Dicho porfolio consistirá en un diario en formato digital. En el blog narrarán su día a día e incluirán
los deberes, trabajos o proyectos en los que hayan participado durante su estancia (por ejemplo, foto de los
apuntes de clase o los deberes). Además de incluir texto, harán fotos, vídeos o incluirán láminas de dibujo de
las asignaturas artísticas.

Siguiendo las directrices del Servicio Español Para la Internacionalización de la Educación (SEPIE), debemos
asegurar que las calificaciones asignadas reflejen con precisión el desempeño y los logros académicos de
cada becado, sin que se vean indebidamente afectadas por su período de estudios en el extranjero. Esto
cobra especial relevancia en el caso del alumnado de Bachillerato. Es fundamental que el sistema de
evaluación sea sensible a las necesidades y circunstancias particulares de los estudiantes Erasmus+,
especialmente en esta etapa crucial de su formación académica. No obstante, este reconocimiento y la
consecuente adaptación de la evaluación quedarán supeditados al estricto cumplimiento, por parte del
estudiante, de los compromisos asumidos en su acuerdo de aprendizaje, constituyendo este requisito una
condición indispensable para garantizar la validez del proceso.

En aquellos casos en que la movilidad comprenda parte de un trimestre, si durante la ausencia del estudiante
becado se llevase a cabo en el centro de origen una prueba de evaluación, esta no será considerada a efectos
de consignar la calificación correspondiente en el boletín trimestral. La nota de la evaluación se calculará a
partir de los instrumentos y pruebas realizados durante el período de presencialidad del estudiante Erasmus+,
así como de las tareas remitidas en línea, en caso de haberse establecido. En situaciones en las que la
ausencia abarque la mayor parte del primer o del segundo trimestre, el boletín de dicho trimestre reflejará la
calificación de “no evaluado” en cada materia, sin perjuicio de que el alumno pueda obtener la calificación
correspondiente en el/los trimestre(s) siguiente tras su reincorporación. Dicha calificación se determinará
igualmente a partir de los instrumentos de evaluación aplicados durante el período de presencialidad y, en su
caso, de las tareas entregadas de forma telemática.
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9. Protocolo de reconocimiento de estudios en Europa

La Responsable de Programas Europeos del centro de envío y los responsables del centro de acogida
firmarán el acuerdo de aprendizaje individual de cada estudiante Erasmus+. En las observaciones del boletín
de notas, el tutor podrá hacer constar el periodo cursado en el centro extranjero, indicando el código del
proyecto 2025-1-ES01-KA121-SCH-000319608. En colaboración con el centro de acogida, se elaborarán los
Documentos de Movilidad Europass por parte de la Responsable de Programas Europeos. La Dirección del
centro emitirá, asimismo, certificación de la participación del alumno/a en el proyecto. Atención al alumnado de
Scoil Pól, Jean Moulin, Établissement des Soeurs de Notre Dame, BG/BRG/BORG Köflach y Christoph Probst
Gymasium participante en movilidades Erasmus+

En el presente curso, veintitrés estudiantes irlandeses, franceses, belgas, austriacos y alemanes realizarán
estancias de estudios de entre 21 y 92 días en el IES Hermanos D’Elhuyar. El alumnado de intercambio
escolar que curse estudios en Hermanos D’Elhuyar acudirá a clase en el horario habitual del centro y realizará
las actividades propuestas por el docente cuando su nivel de español se lo permita. Cada docente les
proporcionará material (préstamo de libros y fotocopias) y facilitará su integración en el aula. El profesorado
contará con la colaboración de la Responsable de Programas Europeos para la mediación lingüística, la
integración y el seguimiento del alumnado. El profesorado de los centros de origen será el encargado de la
evaluación mediante un porfolio cuyas pautas habrá hecho llegar previamente al alumnado.

ORGANIZACIÓN Y SEGUIMIENTO DE LOS PLANES DE RECUPERACIÓN DEL ALUMNADO
CON MATERIAS PENDIENTES DE CURSOS ANTERIORES

Los alumnos con la materia Latín I pendiente realizarán una prueba extraordinaria de recuperación durante la
primera evaluación. En caso de no ser aprobada, se repetirá una segunda prueba durante la tercera
evaluación. El docente proporcionará el material necesario y se encargará de hacer un seguimiento de sus
progresos.

LIBROS O MATERIALES VAN A SER UTILIZADOS PARA EL DESARROLLO DE LA MATERIA

Nombre ISBN
Material elaborado por el docente
El docente repartirá o colgará en la plataforma Teams el material que considere oportuno para sus clases.
Latín. Código abierto. Editorial Casals.
El libro de Latín se utilizará como apoyo durante las clases.

ACTIVIDADES EXTRAESCOLARES/COMPLEMENTARIAS QUE SE VAN A LLEVAR A CABO

Nombre Inicio Fin
Concurso Odisea 02/02/2026 06/02/2026
Participación en el concurso nacional Odisea.
Visita al Prado y al Museo Arqueológico 16/03/2026 16/03/2026
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Ruta Caesaraugusta 14/04/2026 14/04/2026
Visita a Zaragoza para realizar la ruta Caesaraugusta.
Asistencia a obras de teatro, tertulias, conferencias o exposiciones relacionadas con
Grecia o Roma. 27/04/2026 27/04/2026

Nombre Inicio Fin

OBSERVACIONES GENERALES DE LA PROGRAMACIÓN

Redondeo: la nota se redondea hacia arriba a partir de la décima '8. Asimismo, se alcanzará el 5 cuando la nota sea
un 4,8 o superior.

Aprobado y recuperación: la materia será aprobada cuando la media de todas las competencias sea igual o superior
a 5 sobre 10. La evaluación es continua y formativa, por lo que no se harán pruebas de recuperación después de
cada trimestre. El alumnado que no haya alcanzado alguna competencia tendrá oportunidad de presentarse a una
prueba global a final de curso. De no superar la asignatura en la evaluación ordinaria, tendrá oportunidad de
presentarse a la prueba extraordinaria en junio.

Penalización: En la calificación se atenderá a la capacidad de expresión en español, mediante la corrección
ortográfica y la exposición coherente de los conocimientos. Así pues, se descontará 0.1 por cada falta de ortografía o
por ausencia o mala colocación de dos tildes hasta un máximo de 1 punto.

Justificación por ausencia: en caso de ausencia por motivos justificados a cualquier prueba evaluable, el alumnado
podrá realizar dicha prueba en la fecha establecida por el docente. En caso de que la ausencia sea por motivos
injustificables, no se realizará de nuevo.

El plagio o la copia en las distintas pruebas y prácticas conllevará la no superación de la evaluación trimestral y la
postergación de la evaluación a la prueba global de final de curso.

UNIDADES DE PROGRAMACIÓN

Las unidades de programación organizan la acción didáctica orientada hacia la adquisición de competencias.
En este proceso se desarrollan los saberes básicos (conocimientos, destrezas y actitudes), cuyo aprendizaje
resulta necesario para la adquisición de compentecias.

Los saberes básicos desarrollados en cada unidad de programación son impartidos en clase a través de las
denominadas situaciones de aprendizaje. Éstas, a su vez, se evalúan a través de procedimientos de
evaluación; los utilizados en esta programación didáctica son:

Según lo programado, el porcentaje de uso de los procedimientos de evaluación para obtener la
calificación final del alumnado es:

Pruebas de ejecución: 20,00%
Examen tradicional/Prueba objetiva/competencial: 60,00%
Composición y/o ensayo: 10,00%
Trabajo monográfico o de investigación: 10,00%

En este apartado, se muestran secuenciadas las diferentes unidades de programación asociadas con la
materia (Latín I de 1º Bachillerato de Humanidades y Ciencias Sociales). También se indican las fechas
aproximadas de comienzo de cada una de las unidades así com el número de periodos lectivos que se estima
serán necesarios para impartir la docencia correspondiente.

Comienzo aprox. Nombre de la unidad de programación (UP) Periodos
09-09-2025 1.- Inmersión en el legado romano y su lengua 38
12-12-2025 2.- La cultura, la civilización y la lengua de los romanos 35
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13-03-2026 3.- Literatura, textos y evolución del latín 38
Comienzo aprox. Nombre de la unidad de programación (UP) Periodos
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1.- INMERSIÓN EN EL LEGADO ROMANO Y SU LENGUA (38
PERIODOS)

Esta unidad de programación está compuesta por 1 situaciones de aprendizaje que son descritas a
continuación.

INMERSIÓN EN EL LEGADO ROMANO Y SU LENGUA. EL LATÍN.

Descripción y saberes básicos de la situación de aprendizaje, integrando metodologías:

Los saberes básicos estudiados en esta SAP son:

Los saberes básicos estudiados en esta SAP son:

I. El texto: comprensión y traducción

A. Unidades lingüísticas de la lengua latina

-Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal (el
sistema de conjugaciones).

-Sintaxis oracional: funciones y sintaxis de los casos.

-Estructuras oracionales. La concordancia y el orden de palabras en oraciones simples y oraciones
compuestas.

B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas

-El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.

-Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio
texto (campos temáticos, familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema;
descripción de la estructura y género; peculiaridades lingüísticas de los textos traducidos (discurso
directo/indirecto, uso de tiempos verbales, géneros verbales, pregunta retórica, etc.); errores frecuentes de
traducción y técnicas para evitarlos (comprobar si la traducción está completa, control de acuerdo a criterios
dados, delimitación de construcciones sintácticas...).

-Herramientas de traducción: glosarios, diccionarios, atlas o correctores ortográficos en soporte analógico o
digital, etc.

-La traducción como instrumento que favorece el razonamiento lógico, la constancia, la memoria, la resolución
de problemas y la capacidad de análisis y síntesis.

-Aceptación del error como parte del proceso de aprendizaje y actitud positiva de superación.

II. Plurilingüismo

-Influencia del latín en la evolución de las lenguas de enseñanza y del resto de lenguas que conforman el
repertorio lingüístico individual del alumnado.

-Reglas fonéticas en la evolución del latín a las lenguas de enseñanza.

-Léxico: lexemas, sufijos y prefijos de origen latino presentes en el léxico de uso común y en el específico de
las ciencias y la técnica; significado y definición de palabras de uso común en las lenguas de enseñanza a
partir de sus étimos de origen latino; expresiones latinas integradas en las lenguas modernas y su empleo en
diferentes tipos de textos (literarios, periodísticos, publicitarios...).

-Interés por conocer el significado etimológico de las palabras y la importancia del uso adecuado del
vocabulario como instrumento básico en la comunicación.
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-El latín como instrumento que permite un mejor conocimiento de las lenguas de estudio y un más fácil
acercamiento a otras lenguas modernas, romances y no romances.

-Expresiones y léxico específico para reflexionar y compartir la reflexión sobre la comunicación, la lengua, el
aprendizaje y las herramientas de comunicación y aprendizaje (metalenguaje).

IV. La antigua Roma

-Geografía del proceso de expansión de Roma desde su nacimiento hasta la desaparición del Imperio romano.

-Topografía de la antigua Roma, nombre y función de los sitios centrales de la ciudad (por ejemplo, Foro
Romano, basílicas, Coliseo, Circo Máximo).

-Historia de la antigua Roma: etapas de la historia de Roma (monarquía, república, imperio); hitos de la
historia del mundo romano entre los siglos VIII a.C. y V d.C.; leyendas y principales episodios de la historia de
Roma; personalidades históricas relevantes de la historia de Roma, su biografía en contexto y su importancia
para Europa (Aníbal, Cicerón, César, Augusto, Séneca…).

-Historia y organización política y social de Roma como parte esencial de la historia y cultura de la sociedad
actual.

-Instituciones, creencias y formas de vida de la civilización latina desde la perspectiva sociocultural actual.

-Influencias de la cultura griega en la civilización latina: Graecia capta ferum victorem cepit.

-La aportación de Roma a la cultura y al pensamiento de la sociedad occidental.

-Relación de Roma con culturas extranjeras (Grecia, el cristianismo…).

Las metodologías a utilizar, atendiendo a la diversidad son:

- Metodología inductiva para las explicaciones del profesor

- Aprendizaje a través de la investigación individual.

- Aplicación práctica de contenidos previamente trabajados. 

En el diseño de actividades se tendrá en cuenta el Diseño Universal para el Aprendizaje con el fin de
adecuarlas a la diversidad inherente a cada grupo de clase. ​​​​​​​

Producto solicitado a los alumnos en la situación de aprendizaje:

Los alumnos realizarán exámenes, pruebas de ejecución, un trabajo de investigación sobre aspectos
históricos y la entrega del diccionario etimológico.

Competencias específicas que se van a trabajar en esta situación de aprendizaje:

1.- Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente y justificar la traducción, identificando y
analizando los aspectos básicos de la lengua latina y sus unidades lingüísticas y reflexionando sobre ellas
mediante la comparación con las lenguas de enseñanza y con otras lenguas del repertorio individual del
alumnado, para realizar una lectura comprensiva, directa y eficaz y una interpretación razonada de su
contenido.

2.- Distinguir los formantes latinos y explicar los cambios que hayan tenido lugar a lo largo del tiempo,
comparándolos con los de las lenguas de enseñanza y otras lenguas del repertorio individual del alumnado,
para deducir el significado etimológico del léxico conocido y los significados de léxico nuevo o especializado.

4.- Analizar las características de la civilización latina en el ámbito personal, religioso y sociopolítico,
adquiriendo conocimientos sobre el mundo romano y comparando críticamente el presente y el pasado, para
valorar las aportaciones del mundo clásico latino a nuestro entorno como base de una ciudadanía
democrática y comprometida.

En esta situación de aprendizaje se van a llevar a cabo (al menos) 4 actividades:
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Examen

Examen de gramática y sintáxis.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Examen
tradicional/Prueba
objetiva/competencial

Procedimiento 1

1.1.- Realizar traducciones directas o inversas de textos o
fragmentos adaptados u originales, de dificultad adecuada y
progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y
analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua y
apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas
conocidas. (1)
1.2.- Seleccionar de manera progresivamente autónoma el
significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la
decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual
y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en
distintos soportes, tales como listas de vocabulario, glosarios,
diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas
y libros de estilo. (1)
1.3.- Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma
las propias traducciones y las de los compañeros y las
compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando
los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión
lingüística. (1)
1.4.- Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos
identificando las unidades lingüísticas básicas de la lengua latina,
comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico
propio y asimilando los aspectos morfológicos, sintácticos y
léxicos elementales del latín. (1)
1.5.- Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la
lengua latina, seleccionando las estrategias más adecuadas y
eficaces para superar esas dificultades y consolidar su
aprendizaje, realizando actividades de planificación del propio
aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas
en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de
aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos. (1)
2.1.- Deducir el significado etimológico de un término de uso
común e inferir el significado de términos de nueva aparición o
procedentes de léxico especializado aplicando, de manera
guiada, estrategias de reconocimiento de formantes latinos
atendiendo a los cambios fonéticos, morfológicos o semánticos
que hayan tenido lugar. (2)
4.1.- Explicar, a partir de criterios dados, los procesos históricos y
políticos, las instituciones, los modos de vida y las costumbres de
la sociedad romana, comparándolos con los de las sociedades
actuales, valorando las adaptaciones y cambios experimentados
a la luz de la evolución de las sociedades y los derechos
humanos, y favoreciendo el desarrollo de una cultura compartida
y una ciudadanía comprometida con la memoria colectiva y los
valores democráticos. (1)
4.2.- Debatir acerca de la importancia, evolución, asimilación o
cuestionamiento de diferentes aspectos del legado romano en
nuestra sociedad, utilizando estrategias retóricas y oratorias de
manera guiada, mediando entre posturas cuando sea necesario,
seleccionando y contrastando información y experiencias veraces
y mostrando interés, respeto y empatía por otras opiniones y
argumentaciones. (1)
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Trabajo de investigación

Trabajo de investigación sobre contenidos históricos.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Trabajo monográfico
o de investigación Procedimiento 1

4.3.- Elaborar trabajos de investigación de manera
progresivamente autónoma en diferentes soportes sobre
aspectos del legado de la civilización latina en el ámbito personal,
religioso y sociopolítico localizando, seleccionando, contrastando
y reelaborando información procedente de diferentes fuentes,
calibrando su fiabilidad y pertinencia y respetando los principios
de rigor y propiedad intelectual. (1)

Diccionario etimológico

Primera parte del diccionario etimológico. Proyecto trimestral.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Composición y/o
ensayo Procedimiento 1

2.1.- Deducir el significado etimológico de un término de uso
común e inferir el significado de términos de nueva aparición o
procedentes de léxico especializado aplicando, de manera
guiada, estrategias de reconocimiento de formantes latinos
atendiendo a los cambios fonéticos, morfológicos o semánticos
que hayan tenido lugar. (1)

Pruebas

Pruebas de ejecución sobre contenidos gramaticales.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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Pruebas de ejecución Procedimiento 1

1.1.- Realizar traducciones directas o inversas de textos o
fragmentos adaptados u originales, de dificultad adecuada y
progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y
analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua y
apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas
conocidas. (1)
1.2.- Seleccionar de manera progresivamente autónoma el
significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la
decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual
y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en
distintos soportes, tales como listas de vocabulario, glosarios,
diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas
y libros de estilo. (1)
1.3.- Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma
las propias traducciones y las de los compañeros y las
compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando
los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión
lingüística. (1)
1.4.- Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos
identificando las unidades lingüísticas básicas de la lengua latina,
comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico
propio y asimilando los aspectos morfológicos, sintácticos y
léxicos elementales del latín. (1)
1.5.- Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la
lengua latina, seleccionando las estrategias más adecuadas y
eficaces para superar esas dificultades y consolidar su
aprendizaje, realizando actividades de planificación del propio
aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas
en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de
aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos. (1)

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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2.- LA CULTURA, LA CIVILIZACIÓN Y LA LENGUA DE LOS ROMANOS
(35 PERIODOS)

Esta unidad de programación está compuesta por 1 situaciones de aprendizaje que son descritas a
continuación.

LA CULTURA, LA CIVILIZACIÓN Y LA LENGUA DE LOS ROMANOS

Descripción y saberes básicos de la situación de aprendizaje, integrando metodologías:

Los saberes básicos estudiados en esta SAP son:

I. El texto: comprensión y traducción

A. Unidades lingüísticas de la lengua latina

-Sintaxis oracional: funciones y sintaxis de los casos.

-Estructuras oracionales. La concordancia y el orden de palabras en oraciones simples y oraciones
compuestas.

-Formas nominales del verbo.

B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas

-El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.

-Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio
texto (campos temáticos, familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema;
descripción de la estructura y género; peculiaridades lingüísticas de los textos traducidos (discurso
directo/indirecto, uso de tiempos verbales, géneros verbales, pregunta retórica, etc.); errores frecuentes de
traducción y técnicas para evitarlos (comprobar si la traducción está completa, control de acuerdo a criterios
dados, delimitación de construcciones sintácticas...).

-Herramientas de traducción: glosarios, diccionarios, atlas o correctores ortográficos en soporte analógico o
digital, etc.

-Lectura comparada de diferentes traducciones y comentario de textos bilingües a partir de terminología
metalingüística.

-La traducción como instrumento que favorece el razonamiento lógico, la constancia, la memoria, la resolución
de problemas y la capacidad de análisis y síntesis.

-Aceptación del error como parte del proceso de aprendizaje y actitud positiva de superación.

II. Plurilingüismo

-Reglas fonéticas en la evolución del latín a las lenguas de enseñanza.

-Interés por conocer el significado etimológico de las palabras y la importancia del uso adecuado del
vocabulario como instrumento básico en la comunicación.

-El latín como instrumento que permite un mejor conocimiento de las lenguas de estudio y un más fácil
acercamiento a otras lenguas modernas, romances y no romances.

-Respeto por todas las lenguas y aceptación de las diferencias culturales de las gentes que las hablan.

-Expresiones y léxico específico para reflexionar y compartir la reflexión sobre la comunicación, la lengua, el
aprendizaje y las herramientas de comunicación y aprendizaje (metalenguaje).

V. Legado y patrimonio
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-Conceptos de legado, herencia y patrimonio.​​​​​​​

-La mitología clásica en manifestaciones literarias y artísticas.

-La romanización de Hispania y las huellas de su pervivencia.

-Obras públicas y urbanismo: construcción, conservación, preservación y restauración.

-El derecho romano y su importancia en el sistema jurídico actual.

-Las instituciones políticas romanas y su influencia y pervivencia en el sistema político actual.

-La importancia del discurso público para la vida política y social.

-Principales obras artísticas de la Antigüedad romana.

-Principales sitios arqueológicos, museos o festivales relacionados con la Antigüedad clásica.

Las metodologías a utilizar, atendiendo a la diversidad son:

- Metodología inductiva para las explicaciones del profesor

- Aprendizaje a través de la investigación individual.

- Aplicación práctica de contenidos previamente trabajados. En el diseño de actividades se tendrá en cuenta el
Diseño Universal para el Aprendizaje con el fin de adecuarlas a la diversidad inherente a cada grupo de clase.

Producto solicitado a los alumnos en la situación de aprendizaje:

Los alumnos realizarán exámenes, pruebas de ejecución, un trabajo de investigación sobre aspectos
culturales y la entrega del diccionario etimológico.

Competencias específicas que se van a trabajar en esta situación de aprendizaje:

1.- Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente y justificar la traducción, identificando y
analizando los aspectos básicos de la lengua latina y sus unidades lingüísticas y reflexionando sobre ellas
mediante la comparación con las lenguas de enseñanza y con otras lenguas del repertorio individual del
alumnado, para realizar una lectura comprensiva, directa y eficaz y una interpretación razonada de su
contenido.

2.- Distinguir los formantes latinos y explicar los cambios que hayan tenido lugar a lo largo del tiempo,
comparándolos con los de las lenguas de enseñanza y otras lenguas del repertorio individual del alumnado,
para deducir el significado etimológico del léxico conocido y los significados de léxico nuevo o especializado.

5.- Valorar críticamente el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de la civilización
latina, interesándose por su sostenibilidad y reconociéndolo como producto de la creación humana y como
testimonio de la historia, para explicar el legado material e inmaterial latino como transmisor de conocimiento y
fuente de inspiración de creaciones modernas y contemporáneas.

En esta situación de aprendizaje se van a llevar a cabo (al menos) 5 actividades:

Examen

Examen de gramática y sintaxis.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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Examen
tradicional/Prueba
objetiva/competencial

Procedimiento 1

1.1.- Realizar traducciones directas o inversas de textos o
fragmentos adaptados u originales, de dificultad adecuada y
progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y
analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua y
apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas
conocidas. (1)
1.2.- Seleccionar de manera progresivamente autónoma el
significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la
decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual
y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en
distintos soportes, tales como listas de vocabulario, glosarios,
diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas
y libros de estilo. (1)
1.3.- Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma
las propias traducciones y las de los compañeros y las
compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando
los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión
lingüística. (1)
1.4.- Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos
identificando las unidades lingüísticas básicas de la lengua latina,
comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico
propio y asimilando los aspectos morfológicos, sintácticos y
léxicos elementales del latín. (1)
1.5.- Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la
lengua latina, seleccionando las estrategias más adecuadas y
eficaces para superar esas dificultades y consolidar su
aprendizaje, realizando actividades de planificación del propio
aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas
en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de
aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos. (1)
2.2.- Explicar cambios fonéticos, morfológicos o semánticos de
complejidad creciente que se han producido tanto desde el latín
culto como desde el latín vulgar hasta las lenguas de enseñanza,
sirviéndose cuando sea posible de la comparación con otras
lenguas del repertorio propio. (2)
5.1.- Identificar y explicar el legado material e inmaterial de la
civilización latina como fuente de inspiración, analizando
producciones culturales y artísticas posteriores a partir de
criterios dados. (1)
5.2.- Investigar, de manera guiada, el patrimonio histórico,
arqueológico, artístico y cultural heredado de la civilización latina,
en general, y en particular en la Comunidad de La Rioja,
actuando de forma adecuada, empática y respetuosa e
interesándose por los procesos de construcción, preservación,
conservación y restauración y por aquellas actitudes cívicas que
aseguran su sostenibilidad. (1)

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Trabajo de investigación

Trabajo de investigación sobre cultura y patrimonio.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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Trabajo monográfico
o de investigación Procedimiento 1

5.3.- Explorar las huellas de la romanización y el legado romano
en el entorno del alumnado, concretándolo en la Comunidad de
La Rioja, a partir de criterios dados, aplicando los conocimientos
adquiridos y reflexionando sobre las implicaciones de sus
distintos usos, dando ejemplos de la pervivencia de la Antigüedad
clásica en su vida cotidiana presentando sus resultados a través
de diferentes soportes. (1)

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Diccionario etimológico

Segunda parte del diccionario etimológico. Proyecto trimestral.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Composición y/o
ensayo Procedimiento 1

2.2.- Explicar cambios fonéticos, morfológicos o semánticos de
complejidad creciente que se han producido tanto desde el latín
culto como desde el latín vulgar hasta las lenguas de enseñanza,
sirviéndose cuando sea posible de la comparación con otras
lenguas del repertorio propio. (1)

Pruebas

Pruebas de gramática.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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Pruebas de ejecución Procedimiento 1

1.1.- Realizar traducciones directas o inversas de textos o
fragmentos adaptados u originales, de dificultad adecuada y
progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y
analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua y
apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas
conocidas. (1)
1.2.- Seleccionar de manera progresivamente autónoma el
significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la
decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual
y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en
distintos soportes, tales como listas de vocabulario, glosarios,
diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas
y libros de estilo. (1)
1.3.- Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma
las propias traducciones y las de los compañeros y las
compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando
los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión
lingüística. (1)
1.4.- Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos
identificando las unidades lingüísticas básicas de la lengua latina,
comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico
propio y asimilando los aspectos morfológicos, sintácticos y
léxicos elementales del latín. (1)
1.5.- Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la
lengua latina, seleccionando las estrategias más adecuadas y
eficaces para superar esas dificultades y consolidar su
aprendizaje, realizando actividades de planificación del propio
aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas
en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de
aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos. (1)

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Dirección General de Gestión Educativa
I.E.S. Hermanos D'Elhuyar

ALBIA DE CASTRO 9
26003 Logroño (La Rioja)
941231186



3.- LITERATURA, TEXTOS Y EVOLUCIÓN DEL LATÍN (38 PERIODOS)
Esta unidad de programación está compuesta por 1 situaciones de aprendizaje que son descritas a
continuación.

LITERATURA, TEXTOS Y EVOLUCIÓN DEL LATÍN

Descripción y saberes básicos de la situación de aprendizaje, integrando metodologías:

Los saberes básicos estudiados en esta SAP son:

I. El texto: comprensión y traducción

A. Unidades lingüísticas de la lengua latina

-Estructuras oracionales. La concordancia y el orden de palabras en oraciones simples y oraciones
compuestas.

-Formas nominales del verbo.

B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas

-El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.

-Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio
texto (campos temáticos, familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema;
descripción de la estructura y género; peculiaridades lingüísticas de los textos traducidos (discurso
directo/indirecto, uso de tiempos verbales, géneros verbales, pregunta retórica, etc.); errores frecuentes de
traducción y técnicas para evitarlos (comprobar si la traducción está completa, control de acuerdo a criterios
dados, delimitación de construcciones sintácticas...).

-Herramientas de traducción: glosarios, diccionarios, atlas o correctores ortográficos en soporte analógico o
digital, etc.

-Lectura comparada de diferentes traducciones y comentario de textos bilingües a partir de terminología
metalingüística.

-Recursos estilísticos frecuentes y su relación con el contenido del texto.

-La traducción como instrumento que favorece el razonamiento lógico, la constancia, la memoria, la resolución
de problemas y la capacidad de análisis y síntesis.

II. Plurilingüismo

-Reglas fonéticas en la evolución del latín a las lenguas de enseñanza.

-Léxico: lexemas, sufijos y prefijos de origen latino presentes en el léxico de uso común y en el específico de
las ciencias y la técnica; significado y definición de palabras de uso común en las lenguas de enseñanza a
partir de sus étimos de origen latino; expresiones latinas integradas en las lenguas modernas y su empleo en
diferentes tipos de textos (literarios, periodísticos, publicitarios...).

-Interés por conocer el significado etimológico de las palabras y la importancia del uso adecuado del
vocabulario como instrumento básico en la comunicación.

-Expresiones y léxico específico para reflexionar y compartir la reflexión sobre la comunicación, la lengua, el
aprendizaje y las herramientas de comunicación y aprendizaje (metalenguaje).

III. Educación literaria

-La lengua latina como principal vía de transmisión del mundo clásico.
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-Etapas y vías de transmisión de la literatura latina.

-Principales géneros de la literatura latina: origen, tipología, cronología, temas, motivos, tradición,
características y principales autores.

-Técnicas para el comentario y análisis lingüístico y literario de los textos literarios latinos.

-Analogías y diferencias entre los géneros literarios latinos y los de la literatura actual.

-Introducción a la crítica literaria.

-Interés hacia la literatura como fuente de placer y de conocimiento del mundo.​​​​​​​

Las metodologías a utilizar, atendiendo a la diversidad son:

- Metodología inductiva para las explicaciones del profesor

- Aprendizaje a través de la investigación individual.

- Aplicación práctica de contenidos previamente trabajados. En el diseño de actividades se tendrá en cuenta el
Diseño Universal para el Aprendizaje con el fin de adecuarlas a la diversidad inherente a cada grupo de clase.

Producto solicitado a los alumnos en la situación de aprendizaje:

Los alumnos realizarán exámenes, pruebas de ejecución, un trabajo de investigación sobre aspectos literarios
y la entrega del diccionario etimológico.

Competencias específicas que se van a trabajar en esta situación de aprendizaje:

1.- Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente y justificar la traducción, identificando y
analizando los aspectos básicos de la lengua latina y sus unidades lingüísticas y reflexionando sobre ellas
mediante la comparación con las lenguas de enseñanza y con otras lenguas del repertorio individual del
alumnado, para realizar una lectura comprensiva, directa y eficaz y una interpretación razonada de su
contenido.

2.- Distinguir los formantes latinos y explicar los cambios que hayan tenido lugar a lo largo del tiempo,
comparándolos con los de las lenguas de enseñanza y otras lenguas del repertorio individual del alumnado,
para deducir el significado etimológico del léxico conocido y los significados de léxico nuevo o especializado.

3.- Leer, interpretar y comentar textos latinos de diferentes géneros y épocas, asumiendo el proceso creativo
como complejo e inseparable del contexto histórico, social y político y de sus influencias artísticas, para
identificar su genealogía y su aportación a la literatura europea.

En esta situación de aprendizaje se van a llevar a cabo (al menos) 4 actividades:

Examen

Examen de gramática y sintaxis.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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Examen
tradicional/Prueba
objetiva/competencial

Procedimiento 1

1.1.- Realizar traducciones directas o inversas de textos o
fragmentos adaptados u originales, de dificultad adecuada y
progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y
analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua y
apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas
conocidas. (1)
1.2.- Seleccionar de manera progresivamente autónoma el
significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la
decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual
y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en
distintos soportes, tales como listas de vocabulario, glosarios,
diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas
y libros de estilo. (1)
1.3.- Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma
las propias traducciones y las de los compañeros y las
compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando
los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión
lingüística. (1)
1.4.- Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos
identificando las unidades lingüísticas básicas de la lengua latina,
comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico
propio y asimilando los aspectos morfológicos, sintácticos y
léxicos elementales del latín. (1)
1.5.- Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la
lengua latina, seleccionando las estrategias más adecuadas y
eficaces para superar esas dificultades y consolidar su
aprendizaje, realizando actividades de planificación del propio
aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas
en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de
aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos. (1)
2.3.- Explicar, de manera guiada, la relación del latín con las
lenguas modernas, analizando los elementos lingüísticos
comunes de origen latino y utilizando de forma guiada estrategias
y conocimientos de las lenguas y lenguajes que conforman el
repertorio del alumnado. (2)
2.4.- Identificar prejuicios y estereotipos lingüísticos adoptando
una actitud de respeto y valoración de la diversidad como riqueza
cultural, lingüística y dialectal, a partir de criterios dados. (2)
3.1.- Interpretar y comentar, de forma guiada, textos y fragmentos
literarios latinos de diversa índole y de creciente complejidad,
aplicando estrategias de análisis y reflexión que impliquen
movilizar la propia experiencia, comprender el mundo y la
condición humana y desarrollar la sensibilidad estética y el hábito
lector. (1)
3.2.- Analizar y explicar los géneros, temas, tópicos y valores
éticos o estéticos de obras o fragmentos literarios latinos
comparándolos con obras o fragmentos literarios posteriores,
desde un enfoque intertextual guiado. (1)

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Trabajo de investigación

Trabajo de investigación sobre literatura latina.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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Trabajo monográfico
o de investigación Procedimiento 1

3.3.- Identificar y definir, de manera guiada, palabras latinas que
designan conceptos fundamentales para el estudio y
comprensión de la civilización latina y cuyo aprendizaje combina
conocimientos léxicos y culturales, tales como imperium, natura,
civis o paterfamilias, en textos de diferentes formatos. (1)
3.4.- Crear textos individuales o colectivos con intención literaria y
conciencia de estilo, en distintos soportes y con ayuda de otros
lenguajes artísticos y audiovisuales, a partir de la lectura de obras
o fragmentos significativos en los que se haya partido de la
civilización y la cultura latinas como fuente de inspiración. (1)

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Diccionario etimológico

Tercera y última parte del diccionario etimológico. Entrega trimestral.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)

Composición y/o
ensayo Procedimiento 1

2.3.- Explicar, de manera guiada, la relación del latín con las
lenguas modernas, analizando los elementos lingüísticos
comunes de origen latino y utilizando de forma guiada estrategias
y conocimientos de las lenguas y lenguajes que conforman el
repertorio del alumnado. (1)
2.4.- Identificar prejuicios y estereotipos lingüísticos adoptando
una actitud de respeto y valoración de la diversidad como riqueza
cultural, lingüística y dialectal, a partir de criterios dados. (1)

Pruebas

Pruebas de gramática.

Para evaluar el desarrollo de la actividad se hacen uso de procedimientos de evaluación. Estos
procedimientos de evaluación miden la adquisición de las competencias por parte del alumnado utilizando los
denominados criterios de evaluación.

A continuación se describen los procedimientos de evaluación con sus criterios asociados:

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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Pruebas de ejecución Procedimiento 1

1.1.- Realizar traducciones directas o inversas de textos o
fragmentos adaptados u originales, de dificultad adecuada y
progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y
analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua y
apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas
conocidas. (1)
1.2.- Seleccionar de manera progresivamente autónoma el
significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la
decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual
y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en
distintos soportes, tales como listas de vocabulario, glosarios,
diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas
y libros de estilo. (1)
1.3.- Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma
las propias traducciones y las de los compañeros y las
compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando
los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión
lingüística. (1)
1.4.- Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos
identificando las unidades lingüísticas básicas de la lengua latina,
comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico
propio y asimilando los aspectos morfológicos, sintácticos y
léxicos elementales del latín. (1)
1.5.- Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la
lengua latina, seleccionando las estrategias más adecuadas y
eficaces para superar esas dificultades y consolidar su
aprendizaje, realizando actividades de planificación del propio
aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas
en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de
aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos. (1)

Tipo Nombre Criterios evaluados (peso)
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ANEXO I - CÁLCULO DE CALIFICACIONES

LISTADO DE COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

La superación de Latín I implica la adquisición de una serie de competencias específicas. Cada una de estas
competencias específicas contribuirá en parte a la calificación que finalmente obtendrán sus alumunos.

No obstante, es posible que su departamento considere que una competencia específica tenga más
importancia que otras en la calificación final. Esta importancia la puede fijar introduciendo un "peso" a cada
competencia específica; este peso se representa por un número asociado a dicha competencia. Cuanto
mayor es el peso (el número asignado) mayor es la importancia de la competencia.

A través de los criterios de evaluación se valora el grado de adquisición de cada competencia específica; la
media ponderada de esas valoraciones será la calificación que el alumnado obtendrá en Latín I.

Competencias específicas Peso
Latín I
1.- Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente y justificar la traducción,
identificando y analizando los aspectos básicos de la lengua latina y sus unidades lingüísticas y
reflexionando sobre ellas mediante la comparación con las lenguas de enseñanza y con otras
lenguas del repertorio individual del alumnado, para realizar una lectura comprensiva, directa y
eficaz y una interpretación razonada de su contenido.

4

2.- Distinguir los formantes latinos y explicar los cambios que hayan tenido lugar a lo largo del
tiempo, comparándolos con los de las lenguas de enseñanza y otras lenguas del repertorio
individual del alumnado, para deducir el significado etimológico del léxico conocido y los
significados de léxico nuevo o especializado.

3

3.- Leer, interpretar y comentar textos latinos de diferentes géneros y épocas, asumiendo el
proceso creativo como complejo e inseparable del contexto histórico, social y político y de sus
influencias artísticas, para identificar su genealogía y su aportación a la literatura europea.

1

4.- Analizar las características de la civilización latina en el ámbito personal, religioso y
sociopolítico, adquiriendo conocimientos sobre el mundo romano y comparando críticamente el
presente y el pasado, para valorar las aportaciones del mundo clásico latino a nuestro entorno
como base de una ciudadanía democrática y comprometida.

1

5.- Valorar críticamente el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de la
civilización latina, interesándose por su sostenibilidad y reconociéndolo como producto de la
creación humana y como testimonio de la historia, para explicar el legado material e inmaterial
latino como transmisor de conocimiento y fuente de inspiración de creaciones modernas y
contemporáneas.

1

La calificación de Latín I se calculará a través de la siguiente media ponderada:

calificación Latín I =
CE1 × 4 +  CE2 × 3 +  CE3 × 1 +  CE4 × 1 +  CE5 × 1

4 +  3 +  1 +  1 +  1

En la anterior fórmula, CE1 es la calificación que un alumno obtiene en la competencia específica 1, 
En la anterior fórmula, CE2 es la calificación que un alumno obtiene en la competencia específica 2, 
... 
CEn sería la calificación obtenida en la competencia específica "n".

PESO ASOCIADO A CADA CRITERIO DE EVALUACIÓN

Para concretar el nivel de adquisición de cada competencia específica, se utilizarán una serie de criterios de
evaluación. Así pues, las competencias no son evaluadas directamente; la evaluación se hace a través los
citados criterios de evaluación; que a su vez servirán de referencia para generar la calificación obtenida por el
alumnado.
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Cada criterio de evaluación puede tener, a su vez, un "peso" que determina su contribución ponderada a la
valoración del grado de adquisición de la competencia específica.

La calificación de cada competencia específica será la media ponderada de las calificaciones que usted
otorgue a cada alumno en cada criterio de evaluación.

Competencias específicas con sus criterios de evaluación asociados Peso
1.- Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente y justificar la traducción, identificando

y analizando los aspectos básicos de la lengua latina y sus unidades lingüísticas y reflexionando
sobre ellas mediante la comparación con las lenguas de enseñanza y con otras lenguas del repertorio
individual del alumnado, para realizar una lectura comprensiva, directa y eficaz y una interpretación

razonada de su contenido.
1.1.- Realizar traducciones directas o inversas de textos o fragmentos adaptados u originales, de
dificultad adecuada y progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y analizando
unidades lingüísticas regulares de la lengua y apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas
conocidas.

1

1.2.- Seleccionar de manera progresivamente autónoma el significado apropiado de palabras
polisémicas y justificar la decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual y utilizando
herramientas de apoyo al proceso de traducción en distintos soportes, tales como listas de vocabulario,
glosarios, diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas y libros de estilo.

1

1.3.- Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma las propias traducciones y las de los
compañeros y las compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando los cambios con
terminología especializada a partir de la reflexión lingüística.

1

1.4.- Realizar la lectura directa de textos latinos sencillos identificando las unidades lingüísticas básicas
de la lengua latina, comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico propio y asimilando
los aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos elementales del latín.

1

1.5.- Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la lengua latina, seleccionando las
estrategias más adecuadas y eficaces para superar esas dificultades y consolidar su aprendizaje,
realizando actividades de planificación del propio aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las
propuestas en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, haciéndolos
explícitos y compartiéndolos.

1

2.- Distinguir los formantes latinos y explicar los cambios que hayan tenido lugar a lo largo del
tiempo, comparándolos con los de las lenguas de enseñanza y otras lenguas del repertorio individual
del alumnado, para deducir el significado etimológico del léxico conocido y los significados de léxico

nuevo o especializado.
2.1.- Deducir el significado etimológico de un término de uso común e inferir el significado de términos
de nueva aparición o procedentes de léxico especializado aplicando, de manera guiada, estrategias de
reconocimiento de formantes latinos atendiendo a los cambios fonéticos, morfológicos o semánticos que
hayan tenido lugar.

1

2.2.- Explicar cambios fonéticos, morfológicos o semánticos de complejidad creciente que se han
producido tanto desde el latín culto como desde el latín vulgar hasta las lenguas de enseñanza,
sirviéndose cuando sea posible de la comparación con otras lenguas del repertorio propio.

1

2.3.- Explicar, de manera guiada, la relación del latín con las lenguas modernas, analizando los
elementos lingüísticos comunes de origen latino y utilizando de forma guiada estrategias y
conocimientos de las lenguas y lenguajes que conforman el repertorio del alumnado.

1

2.4.- Identificar prejuicios y estereotipos lingüísticos adoptando una actitud de respeto y valoración de la
diversidad como riqueza cultural, lingüística y dialectal, a partir de criterios dados.

1

3.- Leer, interpretar y comentar textos latinos de diferentes géneros y épocas, asumiendo el proceso
creativo como complejo e inseparable del contexto histórico, social y político y de sus influencias

artísticas, para identificar su genealogía y su aportación a la literatura europea.
3.1.- Interpretar y comentar, de forma guiada, textos y fragmentos literarios latinos de diversa índole y
de creciente complejidad, aplicando estrategias de análisis y reflexión que impliquen movilizar la propia
experiencia, comprender el mundo y la condición humana y desarrollar la sensibilidad estética y el
hábito lector.

2

3.2.- Analizar y explicar los géneros, temas, tópicos y valores éticos o estéticos de obras o fragmentos
literarios latinos comparándolos con obras o fragmentos literarios posteriores, desde un enfoque
intertextual guiado.

2

3.3.- Identificar y definir, de manera guiada, palabras latinas que designan conceptos fundamentales
para el estudio y comprensión de la civilización latina y cuyo aprendizaje combina conocimientos léxicos
y culturales, tales como imperium, natura, civis o paterfamilias, en textos de diferentes formatos.

1
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3.4.- Crear textos individuales o colectivos con intención literaria y conciencia de estilo, en distintos
soportes y con ayuda de otros lenguajes artísticos y audiovisuales, a partir de la lectura de obras o
fragmentos significativos en los que se haya partido de la civilización y la cultura latinas como fuente de
inspiración.

1

4.- Analizar las características de la civilización latina en el ámbito personal, religioso y sociopolítico,
adquiriendo conocimientos sobre el mundo romano y comparando críticamente el presente y el

pasado, para valorar las aportaciones del mundo clásico latino a nuestro entorno como base de una
ciudadanía democrática y comprometida.

4.1.- Explicar, a partir de criterios dados, los procesos históricos y políticos, las instituciones, los modos
de vida y las costumbres de la sociedad romana, comparándolos con los de las sociedades actuales,
valorando las adaptaciones y cambios experimentados a la luz de la evolución de las sociedades y los
derechos humanos, y favoreciendo el desarrollo de una cultura compartida y una ciudadanía
comprometida con la memoria colectiva y los valores democráticos.

1

4.2.- Debatir acerca de la importancia, evolución, asimilación o cuestionamiento de diferentes aspectos
del legado romano en nuestra sociedad, utilizando estrategias retóricas y oratorias de manera guiada,
mediando entre posturas cuando sea necesario, seleccionando y contrastando información y
experiencias veraces y mostrando interés, respeto y empatía por otras opiniones y argumentaciones.

1

4.3.- Elaborar trabajos de investigación de manera progresivamente autónoma en diferentes soportes
sobre aspectos del legado de la civilización latina en el ámbito personal, religioso y sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando y reelaborando información procedente de diferentes fuentes,
calibrando su fiabilidad y pertinencia y respetando los principios de rigor y propiedad intelectual.

1

5.- Valorar críticamente el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de la
civilización latina, interesándose por su sostenibilidad y reconociéndolo como producto de la

creación humana y como testimonio de la historia, para explicar el legado material e inmaterial latino
como transmisor de conocimiento y fuente de inspiración de creaciones modernas y contemporáneas.
5.1.- Identificar y explicar el legado material e inmaterial de la civilización latina como fuente de
inspiración, analizando producciones culturales y artísticas posteriores a partir de criterios dados. 1

5.2.- Investigar, de manera guiada, el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de
la civilización latina, en general, y en particular en la Comunidad de La Rioja, actuando de forma
adecuada, empática y respetuosa e interesándose por los procesos de construcción, preservación,
conservación y restauración y por aquellas actitudes cívicas que aseguran su sostenibilidad.

1

5.3.- Explorar las huellas de la romanización y el legado romano en el entorno del alumnado,
concretándolo en la Comunidad de La Rioja, a partir de criterios dados, aplicando los conocimientos
adquiridos y reflexionando sobre las implicaciones de sus distintos usos, dando ejemplos de la
pervivencia de la Antigüedad clásica en su vida cotidiana presentando sus resultados a través de
diferentes soportes.

1

Competencias específicas con sus criterios de evaluación asociados Peso

A modo de ejemplo, la calificación de la competencia específica 5 se calculará a través de la siguiente media
ponderada:

calificación CE5 =
CEV5.1 × 1 +  CEV5.2 × 1 +  CEV5.3 × 1

1 +  1 +  1

En la anterior fórmula, CEV5.1 es la calificación que un alumno ha obtenido al evaluar el criterio de evaluación
5.1, 
en general, CEV5.n sería la calificación obtenida en el criterio de evaluación "n".
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